Gebrauchsanleitung / Instructions / Mode d‘emploi /

Gebruiksaanwijzing / Instrucciones
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28 x 35 35x15 3,5x20 28 x 15 6,3x35
10x 8x 4x 22x 6x 3x 6x 6x 12x 8x 2x 6x
6810702 | 6810859 | 6811647 | 6812639 681 2640 681 2642 681 0861 681 0886 681 4888 | 681 7164 | 681 0701 | 681 5092
K L M Mi Tiir Mitte P —=— Q R
centre door N=—/
Porte du milieu
midden deur
Puerta central
25x25 | M6 x40 Sw4 . .
ax 4x 8x 4x 4x 4x 1x Warnhinweis !
6818126 | 6818137 681 8021 WEISS 6812630 6812631 681 8483 6810351 | 681 3955 | 681 3011 DE inweis ! Beili A el & - — werden
r——— FR !les murales ci-jointes doivent étre montées !
$1 <« T u \Y w X B 1 The enclosed wall mountings must be fitted !
NL  Letop!De db: moeten worden gemonteerd !
ES ion! Las fij; murales i deben
GR Mpoooxij | Ta oTpi§ng Tou avovTal oTn ouoKeuaoia TIPETTEl va ouvappoloynBooy |
Griffstange IT Attenzione | Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati |
| CZ  Pozor| Pfilozené tchytky musi byt namontovany na sténu |
| Lénge: 460mm SK Pozor | P.nlnzone uchytky na slenu musm byt' namontovuné‘l .
| sl Pozor! i je zap nazid!
\ DK  Giv agt! Vedl idler SKAL
= 1x 1x 1x 3x 3,0x20 4,0x30 SE  OBS.!De dljand maste !
1x 40x17 12x 9x 8x 3x 9x Fi Huomio ! Toimituksen mukana olevat seinZkiinnil on !
681 8485 6818406 1x ' 6812498 6814914 | 681 0350 6818482 6814910 PL  Uwaga! Zalaczone zamocowania do $ciany muszq byé zamontowane |
HU  Figyelem ! A mellékelt fali régzitSket &ssze kell szerelni |
RO  Atentie ! Trebuiesc montate piesele de fixare in perete care sunt atagate |
. BG n 3a creHa Tpab6Bsa Aa 6bAAT MOHTHPaHK |
Wa n d befest[g u ng HR  Pozor! Priloiena zidna pm‘,vr&éen]a moraju biti montirana |
LT Démesm ! Pndedamas tvirtinimo pne sienos detales reikia sumontuoti !
RU ATe crexe !
Y CN ikt K 7[1’}1“”’ Lt !
AR kel e culull 43 ) .:..,;y. u.-.aSﬁ oy Y lAE
DE  Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein Abbel b
FR Indication sur I enlrelien pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon lég humide ou un pour meubles en vente dans le commerce
GB  Caring forthe...: In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially avmlable Iumnure care pmducl
NL Vcrmrgmgsanwuzmg. Voor het reinigen van de opperviakken een licht vochtig doek of een
40x15 4,0 x40 ES  Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superﬁcles del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de mueh]es camercial.
2x 1x GR  ObBnyieg 16: Nato Twy va tva eAagpa HEvo TTavaki fj AoUaTpo emmiTAWY.
1 Set = 681 7270 T Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotta per la cura dei mobili.
CZ  Pokyny k €isténi: Na &isténi povrchu pouzijte pouze navihéeny kousek latky nebo b&Zzny prostfedek na oSetfovani nabytku.
SK  Pokyn k oetrovaniu: Na Eistenie povrchu pouzivajte mierne navihéeni handru alebo bezny Eistiaci prostriedok na nébytok.
sl Navodilo za nego: Za ¢is¢enje povrsin uporabljajte malo vlazno cunjo ali trgovsko obiéajno sredstvo za nego pohistva.
m —llmi! DK Pleje: Rens overflader med en fugtig klud eller et gaengs mobelplejemiddel.
SE  Skbtselrad: Rengor ytorna med en fuklig trasa eller med ett vanligt mébelrengdringsmedel som finns i hnndeln
‘ Fl Hoito-ohje: Kﬂym plnlo;en puhdlslukseen kusleata pyyhella tai yleisen kaupp ito-ainett;
PL lekko wilgotng Sclereczke lub zwykly $rodek do plelegnacjl mebli.
Da es viele verschiedene Wandmaterialien gibt, sind Wanddiibel gg f\r;ol-’:?l u A felﬂletek i egy enyh':z: nedves ke:dol vagy 4 kaphat6, Bz rép szert o
: . : : s : ndicatii de intreti penuu i osili o carpa umezita ugor sau un produs comercial of lsnull pentru ingrijirea mobile
2ur Wandbefeshgung.mcht bengebac'kl. Erkundlg?n Sie sich beim BG 3a JBaiiTe Nexo Kbpna unu penapar 3a noAAbpXaHe Ha MeGenu. 3a Aa NOYHCTHTE NOBLPXHOCTHTE,
Fachhandel nach geeignetem Befestigungsmaterial. HR  Upute zanjegu: Za &iséenje povr§|na iti jednu lako nav krpu i trg sredstvo za njegu namjestaja.
LT Rekomendacija prieziGrai: Pavirsius valykite dregna arba p isigytomis baldy i p
RU Paxouennauuu no yxoay: ANA O4MCTKH nTe cnerka TPANKY AW 6, P no yxoay 3a me6
CN  fRReIsEM e ifhits et U B MM AT ) 5 DL R o]
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9‘% = Einbauhd&he der Einlegebéden ist variabel |

The installation height of the connecting floor is variable!

La hauteur d'i llation du fond de r d 1t est variable !
iLa altura de montaje del suelo de union es variable!
Instalace vysky spojovaciho dna je variabilni!
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Da es viele verschiedene Wandmaterialien gibt, sind Wanddiibel zur Wand-
befestigung nicht beigebackt. Erkundigen Sie sich beim Fachhandel nach
geeignetem Befestigungsmaterial.




